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Abstract: This study was conducted at an Ivy League University and
analyzes approximately 500 translation exercises that were collected from
10 homework assignments of 13 students in an intermediate Chinese
language course. Through content analysis, interviews, and participant
observation, this research finds that machine translation poses challenges
to the traditional format of Chinese language assignments, especially
translation homework. This research shows that students rely on machine
translation to varying degrees to do these translation exercises. The stress
of receiving a good score after finishing a huge amount of homework is
one of the main reasons that motivates students to use machine translation.
The accuracy of machine translation, especially Sogou Translate (48 41%#
&), is extremely high. This finding is likely to shatter the myth that
machine translation is not accurate enough hence students cannot use it as
a short cut to receive a good score.

R hoCHs, P, B, #osik

Keywords: Chinese language teaching, Machine Translation, Translation
homework, Pedagogy

© 2018 The Author. Compilation © 2018 Journal of Technology and Chinese Language Teaching 78



H £r Wlas RS P e R R AL A kbR

1. 5]

illlg

RN TR RIS 5 B H AR R BGE, HVF 2 H SCBUM R AL 5t
VRS, I BT BIRRER1255 . WEGHEAEN & L EoRE, X8R,
FERERIIRSR ], 2 FUMA I 22 A2 2 ST HEFE A W8 A AR A R L B (R,
2006; BAEEE, 2010). =] SRR AR R EAE R B (I TE] 5K 58 BB, B I Lk
BHRESR ), BOMATHE 5 2N AR A 2 5 RS 1R AR B 2 Rt AT fik kg
AT 4y SR, BORFERR, BIUPLasENee, SHESBIRREL R E L. g ATa]
SEMEAPEE T HRR . — MRIE M R E, PCEUTE A RIE B SR AE R R
TR NEB THLAR R TR, Bl dmlie, SRS BUBA A BRI R . MR R L
oRUE, HLESEIREIEAR — Y. B BB \HERPLSS B S
MM AEHIL T, (HREZIRT & & LA NI FIERAFERE, HML2SEIrE
AR HME A7 AR K52 (Garcia & Pena, 2011; Somers, 2003) .

AR AME 2 5 LA SR P 0 ARR L2 B e i R R B AR DU R =4
[T TH o 55— AN )7 THI2 Qi) 355 U1 AR SR PRI N R AR Bl e ik, b7l
Somers (2003) WFFFER TS T AMA7ERT . . kR IR IR TR AR S A0 FH L A
BPE. 55 N A TENFEMFEE . 71 Ducar 1 Schocket (2018) #
Correa (2014) A48 7 43 #iBH 3 A6 10 T 18 B0 126 1 U HE A 4 I ) — S8 00 A B Bk A
Case (2015) Al Groves & Mundt (2015) HIBF A AR B TEFE MR O 28
T WGP TEE2E ST, T HAS IR HERR 2 2 B 5 i 18] A SRS T ok sy . 28
—ANTT TR AME S 2] 5 A LA R B B 0, BA S AME BT AN AME 5 2] 35 X8 H
LA E AN FAS . (R T7 T, 1R 200 0 ARIE H RN 7E B0 B 228 1 1 s ol T ik
RERZ e L2 (Clifford, Merschel, & Munné 2013; Correa, 2011,
2014; Garc & & Pena, 2011; Nifo, 2009). Lt J5iji, Clifford % (2013) H W41
P T8 KRR SiB S RIZIA A . AT A BN 2 AN 2 A 5 WL 2 B0 ) A5
RAFER . REEAREIHNBNASRIFESATEEN, (2T 88%M# A &4
HSAGMBATILE 2% ST Al LB B0, 1 HoR 2 B AR U L3S 803 A B T4t
OVHIE S o A, AT R IO 2 LB B I A R R PR B RS B
WANLER IR T30 T A SRR 3, R 2 7R URAE RN B A28 b 2 A AT
FAML A3 B PR R A2 25 70 A E L o ABLASE R I FEAN 2 AT A 1 7B S0 A8 S ot s
HLESHH, tbJ5id, Nifo (2009) A Baker (2013) [WHF7C Ml ##E = T L2 A 1R
ZHMERUTAI A, CHEE ST A B 2R BB A S R AME S ST, X
WA R R BN IE T A B AT A ML AS B0 36 (i s B 22 m] DU FH R 38 1
AR RIS 5 2 2] B AR M.

SHABERAR L, A65& i SO A G L A B R SGTE LR AN AR . (E 2B
ERBETILE Rl B TR (Bl sl i, o R 20 @i 3

! https://translate.google.com/
2 http://fanyi.baidu.com/
® http://fanyi.sogou.com/
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Jos BB VN SCHCF BRI FE 3 R\ S — B 280 W 2B A T AT e IR A
. 45 AME A T ABE RS HL A B T TR O, AR B £ R LT =4
. 1) S SIS E SR AR 2 KR A LA R CInas il D SRSERUE
M HIEIRAESS ? 20 XS AL S B IR MR A A A BR T 3D HLASBHIRAE
HH S SC TR T T PR A J5E e 2

AL RE 73 = A BRI R B X = AN e 5 5 o AR T B AR AT
Jrid, WA R BT SCRIRIE 2k A O B BORH ISR A )
Broride S =TPRIRBEATE T T SCRE AL AL B0 = KRB 2600
R R A SRR B A

2. MR TTEESMAER

ARSI FETT VA = FE 2R 5 U8R o W B 73 WA (content
analysis). IR V& Cinterview) LLKZ5W%¢ (Alridge, 2006; Becker, 1996; Ochs,
1979). AAIEEH HOMEM —1 1% (CFEH D e 7. &1
ORI 13 A4 1S B EBRARE, FHAR, B sEAAMHIE,
MR EA, WHIEEREE, SAERERERENERE. FREEEmTE
g T AR, AR RERFEA TGS 2 h 3. KB 2 E#A £ [
BRI ] o XL A op SOKSP LU IR, RS 5 AR i AR 8 T
ACTFL K ZE A = /K T (intermediate-low to intermediate-high).

EEIERFAEFTHRER . —, HP I E LGS, AP RER S,
PRI . AT G B g SRR A LY RIS, TR B 8 G D
(Chou, Chiang, & Eagar, 2011) M8 21 TG G35 EoER IR )G,
AT E TN ZIMPE AT AR R AE P 0l E R B (S —), SEAEMLBL A
AR M. FH—IRE LA 3 B 5 T, B HZIEFE DART AR A TR O 5
ihe TEAREFHAT 20, XE/EL R O AR BT R EIMATH 7 20 5 N4,
AR A B LS, A2 2 mugsE. HA ., )1, B2,
B A I 2% BRI 27 2 (1) B RO BRI B i e — R U AN R
PR DL S — A RS (B IR A o % v 1 R 98 R 1 S DAV =) T2 ) VB B
R, BRER G AR A B AR NAZAE B R BRI, S AR R SRR ML R
WGV FAES . M RSB REE I 2 28 AP =AME B i) Kk = 9 | 15
Foo BRI R YR AR 2 AR 5 2 AR, BT USRI # A A
PPFE PRI FARCEORE RN EHSEES, FRERITEHR, WAEMFLE |,
RIGRLLEEIN . MEGE L KRG, XEENL S, 0 & F 3 8 v i = AR A
e EATES R R ESR S, R T AR S RN AL . BT RRAUE
MBI ZA AR IR, RN 7EME R i + 17 B% AR 12 (Krasehn,
2003), ALPRBUMNSX LR EE N A WRHEAT TRE R, BRGFARN R T AR+

R MR R, S 5 A T S B R SRR ) 5 A A SO A RE KT TR SR
° P —FRHE T 35 PR (NN R, DUEREA — N EMREZ.
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R R B SRR, SCREXT A2 s R L A b

EH RS A B, X SR AT A AR LA B, B )R
AR R BOR I AT AT 2 B E KRB RIS A], T H A AR S S L
“HERPTIL”. “IPIS AR SWE” BRI . XA PEAR 2R 00 T — SR B AL SR B
iy HAE 3 8 22 e 3 b A8 B I L B A 25 R R BB R A D g
KA. IXEEHLR AL EE BAEZAE A, BRAED KRR AR
i Bl 7 LA B R e B Sk 2 O 1 XA IR, BB B T 0 A 1 XA B
10 AR 40 TEFRIEEZRSI . BT TR RIS 1D ZBHE X AR M
AT A B R, ARJR b 2) KX 40 TEREEEZR 1 0 BN AR L 1
TR AN BERH I P AR LA B R B s 3) RIS R 2 AR R A I B R AT
ST 4 KIUREZ 5, BH 2R AEATIRGG, DU 7 seA
DA

3. HHF R

AT EER =AKRI 1D FEAENFRE FR 2 UAL a8 3K 56 iz sk
BIFEARALR . 2) BT SCRAEN, AR IS/ SRR . AR SR EAR
FFIRAF 2 N R RS I 2 A WL AR B M B R R 22— 3) WLARRIIEM
HERR LA 2w, JCH AR A HE BEAE AW ST 2 I el 72 5 AT
AR T HALAS B R IeRM B3R IR0y, AR R/ H i &
(7o A [ ORRE 22 FOT At AP B 28 L 1 2R A rh 9 SC Ly T AR A 5 B
PEAR AR R R R B S 0o 2 20 rh ST AR LS mT DU R o e £ FH AL 2 8 ok
BRAF = S

3.1 ZAEEANFEE LERH T LS8

SRR AR R A KBRS dfed, FAEMHSEER (Bl
IMPIEE . #bh. FHES) ARG @I A R EL AL 28 B 1
gs 3, PLEGEE S AR, B8 KU E CIRZ 24 sz A S 4b, 1 H B
ERRE, JUFERESESAEgG AR i, it JUE, IS TEIHF AR
KEIWLES BN e, RO E N5 KA BE DI RE 2 IR TS 78t . IXRp
BB RARE HSCBINAR T — D EENPOE, IR0 IRATR TR SOV A A
PEREE? AR A AR R AR IR AR B b AT DA e N R R 2 IR A i) L S AR A
HNE 2 FAR IR A 1A 3R (Correa, 2011, 2014; Ducar & Schocket, 2018; Garcia
& Pena, 2011; Somers, 2003).

AHE ORI AR AR A, MRk 7y, KRBT Loy A AR =Ry
Olo S AtbBUE S, AR S M, RHECRE IR AR, H
AR 5 PR FATIUE,  EMAER A, BAT TN 2% Fo v & il 2 A2 i A AT,
PRSI A BLAR 47 & 22 AR AR R S A B LT B 15 L. 28 A LA 122k
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AT B A LUAHE ) B 7 FRCAE A AR 19 BL I, A JA o A4 BB 28 1) B S kAT
B, BYY (AL 2 M E SR TR AR o X R AT M B e i Th e
xR, FEGRAL T IR, FRBEER— KB aE e LR ftEa). BB, )
FERFECEMBE. MECELR G IR, ZMTAUT OS] T 1R 1
AGHAT T o PN RAE SRR G 1R, ZIMARE BIR2 24 H C 2 2K,
AN R B KT o S8 = RPiG DU e i, ASHIE FOR B I 22 AR A A il
HOrES, MESHEENREEAR, HERKBEEPAREFERER, HE%k
— U BRI ARG R BF NG HLAER TR

Se2E— BT R — T =AME N, PO M ERD RS sV EW, 1R
BHHM. XM T REEFHFR LG Gt ED) % 33 &) (N “KmE7 5
“ORAE”Y 5 FTTE R EI AR B 1.1 AR BT R BT — S SO
B 1.2 REFH AT RTHIRRE (2017 & 2 H) AECEIBE X BOE IHIE .

Bl 1.1

D. Translation: Chinese to English (Please type and attach a separate piece of paper)
WA AL R ARG A 4R &, o TR MPRHE e B 2. IR E
BEMIRZ BN, SRR ANEEE TR fTIHREMIE, ST
LAEFPRACI &, A A BRI 2 N B A B iR IE

ALK TER 2, e WLt A I s SRR R . VP22 AN 2
INERATRI TS, AT NS PUE BCE I B AT R B0 sORIBIE, Br T 218
ZLLSL, DB R, DR R R ORI 1 B B . IR
WEFCAR ,  HEIRAS AL AT REE A BN, BTG AR AR FA) N\t 8 122 T G 2K
Ao BRI ZERETR A R BTG BRI, R E AR = e

Bl 1.2
BEAEIRE (2017 4E 2 AD
With the development of society and the improvement of living standards, the
standard for beauty is also gradually changing. In modern society, people are mostly
thin for the United States, more and more people feel too fat. Open newspapers
and magazines, everywhere you can see the ads lose weight, there are more and more
people on television to teach people how to lose weight, and reported.
There are many ways to lose weight, the most common is to strengthen the exercise
and diet, many people think that running is the consumption of calories, the most
effective way, some people choose to brisk walking or cycling way to lose weight, in
addition to more exercise, eat greasy Food, drink less high-sugar drinks is also
important to lose weight. Recent studies have pointed out that lack of sleep, may also
cause weight gain, so people who want to lose weight should try to avoid staying up
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M L2 ATRUE H, SRR R 2 AR WA # 1.2 R R RIZH 5
ST ORI S B AN R R A b . R BRI RS XA
THR RS BON B i—— “people are mostly thin for the United States”. 7F SZfr2AE#E
LR A BRHE RSSO R E 224 CRFREAE A JREAZI LR YD 7 iX f) 4R 1)
FEo B 1.3 A A ST FRIIX AR s I RATTRT DR I 5 AR A —
B e FL SR — AN ZE MR VG S A AR PR I 45 3R, 58 4 AT AREHI E 102847 9

{H2 %A A N8 BRI R AL B J& T SR B S RE L. %5 AR
B PR BRI, (HRIEZEE T AL IEERRIE. T d, B
X YR 2 NN NHD B THFEINE oA W 7187 BIEIEEZ “many people think that
running is the consumption of calories, the most effective way”, T4 A NPEEIX A B
SRR BIE S N “many people believe that running is the most effective way to
burn consumption”. 1 E3CRTIA,  ZIMARMERE X MAT N SN EIT N

#l 1.3
A A SR 33 AR i T PR B R (B — B R o, B
BO& RS BN R, (R T 1. )
with the development of society and the improvement of living
standards, the standard for beauty is also gradually changing.
In modern society, people are mostly as thin as the United
States, more and more people feel too fat. Open newspapers
and magazines, and everywhere you can see ads 1o lose
weight, there are more and more people on TV reporting on
how to lose weight.
There are many ways to lose weight, the most common is to
intensify the exercise and diet. Many people believe that
running is the most effective way to burn calories, some
people choose to brisk walk or cycle as a way to lose weight.
In addition to more exercise, eating less greasy food, drinking

less high-sugar drinks is also important to lose weight. Recent

g up late. In general, as long as you can develop
ting habits, weight wil naturally deciine.

O TN ICH TR AR A AL S A R AT
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XEREATLLEZRE AT B 2.1 52 GO ED) %6 34 3 (N “iRiB” 2
“CONFEETY LRI, B 2. 2 REHEHATAUI AR RE (2017 £ 3
D A3 AR 1K B B

il 2.1
C. Translation: English to Chinese
1. In the past ten years, it can be said that Chinese people’s lives have gradually
changed from a state of “comparatively well-off” to a state of “richness.” You can
tell from the change in people’s leisure activities that people’s expectations (Hf 2,
giwang) toward life are getting higher and higher. For example, in the past people
seldom travel far, but now traveling abroad is no longer a rare thing. (7] PAiji 72
MAZEENB: B b HED

B 2.2
KA (2017 43 FD
A ER, TSR E AT CEMN X ERT RSBHEHA N “F
B ORE. R BAANTRRRESIR AR E B AT EFEREE Sk
. B, EEHEANBRLRITRE, EREH HiRfTEAHFHLELKHEE.

FESERR 2 AR AL T 2B 3 R R SOREL T A 22 A BRI D A R PR 5 00 . 81
2.3 L B X RN R o B TN AIENC LA (il “/hEET CEART 2
RAGATRD, ZZERE RS . FAEAMEMH T AR AT 1A
“EIL, T H AU TN BRI RR REE AR (COIRATIRIE ) . XA — DAY
AR SE X AR A ML SR A A T A AR

B 2.3
2R B AR 34 WRAEM IR A R

RBIA, TIARE Y B AAEES AR AT | e 2

UMK RR SRR (P Ak A iy e
LR . ATk, R BME DRI TIRIL , (R B A AT
BIAR T 3143

RENIGI T HSGEFIRZ, BEXWAIN =254 d, 208 E
AR TRERZER . T H, MR RREEE AR =%
PR AEEATAHE TN, B RN e T R SCiR, B H R RERIRT
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FOTVERE T ZAERA B AR, R T 2 AR IR D sl o 5 5 R
PEILG . XERIEREWS, ERIUTAEL ERK AN a2 —HAE 7 KR [
HE SRR, AR A CHTE S . IR HEAR TS
PEMb i SCRME S

3.2 SAEfE RINLAEI AR JR B

BH R RN, AR EE T AR LA A A AT
TR WIER) B BIET I AAE 1 BER AR IXAME DL, AR A A P B )
1TN5 . BRI, DUONFER BRI IS R R am R A ol DU RIS sk e, P DA
IR EE AR L FEARAATIANRE A A] DU A AR 196 . L SEAE R RR R e s A 1 — A R A
WRHOLRESH R, A EAT UGS, WVF S 25— AR AR
TEAT AR R 10 2 A 25 A A P A R

FERZ L2 B BT USRI AR, A AR AN AE 58 ORI S AL 3R A5
i 3 S AT A AR I R R R 2 — . — R E R, Ml RiE R
AR ANGE, AR I SEAE R B I TR SE ARl i At AT T B — SR AL AR A K
BOR BRI, 23 sl e ) DA B A 11 AR 2 I 8] B — SRR dHK, At
B AN, F SCURRH At R G ORR AT SR & At Jm — T T SR, AR 4
I PSCREA B, AR HEIRE, e e AN RE X I NIZE A T

MR T E A B 5 2 ST A A ORI, I e AR P A sk e B L S8 R AR
WABAREEHHER I BRI AR I, MR Z AR UR AR R, ol
— T GSRAE U b ] B R ARG UG — TR AT DS A, PR A BRI
Jait AT E AN I I R L, 1970 B, IR LS B R A
TRV SCl AR BRI 1o X B 2 A L SE N AR R AU, 2 H 2
PRV B I BB AR ) K

KRB ERI N EHAE VIO AR RBOTIE A XE Sy s R IT JE . B
FOHEN R, 238 A NZAERT AU BURMCER SE i BT E3h & s A 22 e R I
AIMER T EI R SRk, A, MEURTHERI MR, EH AR AR
BB a AN RERAE AT A KA. FL b, EEEWRPARTIEZ G, BAAE
HHR A IR SR R I DU K O T, XA R BB AR AR
E e

3.3 HIZSHHERIHERE

AW FCRIRTEAAKGE B B AL KIEE LR 1 3B, (AT iR
S RIS O LA B R AR AT T YD B LERAIER T, IFR R T ——FE2E
HER——EAMENI LRI
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3.3.1 AEKE R SE R b R S B N

A T R AT B R 1) D B R R R R R HERA BE R NI, D EART A E 5
5 S ERAEE N, BrE R R S T . o, B0l 1 A i et
“TEBARA S BEAMNKZ LI R XAERIEIE 2017 4 2 H 1S il
(“people are mostly thin for the United States”). Z5Z b 2E# 7EXF ELAG 25 22 AR RV 1)
B, K> “HEEEIE” ET “UPIEAN DHE” FIFIEEE R E A IR 0 s s
Po MM, DR EIEEAENS L. BRI PR tha
—UREER, (R REARZIE X, IR X L LA B AR R 2R H O
ARI R X 3 T K

A TR A EE, ER R IR VR IRA 10 DR SO R A
3, RAKEEN AR B R S, BRI T A5 E T S AL AN AR
AT AR B I S R D RE B SR T R M ThRE . X B REAARB S E 5
RRIITI

3.3.2 AHRENIRH B IR T

RZIMEZIN, WA, ESRBINLASBEN G2 R AR,
WAL R UER AN, ANAZS A AL AR, B A 0RO 7 hikd
A NS BRI 1S 514> (Groves & Mundt, 2015). %4, FSCH IR E] T 4 3K EH
PEA R I R R RO, (ESREH AE AT AT TR A B R i e A
AR A B 3 LU BE Ty, A RE R AE R S bR . IR DA 1L 1Y
B TR iR g o, 3. 1. 3.2 Al 3.3 FilH T 4 kB LEAS [R I (8] % [F)
—BURSCANRISESCE S B IR N RIZRAR 1 RS LR AN HE R (13T

B 1.1
RS EANTRZ DU RS, BokRE N3/R H R, T HRA0R 24
&, BIALERET LA BRAER T, A A Rk R 2 HON A IR AR E

Bl 3.1
BAREIE (2017 4E 2 H)
In modern society, people are mostly thin for the United States, more and more people
feel too fat. Open newspapers and magazines, everywhere you can see the ads lose
weight, there are more and more people on television to teach people how to lose
weight, and reported.
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%l 3.2
BEENRE (2017 4K 3 HD
In modern society, most people are thin and beautiful, more and more people feel that
they are too fat. Open newspapers and magazines, everywhere you can see the weight
loss of advertising, television, there are more and more teach people how to lose

weight reported.

i 3.3
REREIEE (20184F 3 AD
In modern society, people are mostly lean and beautiful, and more and more people
feel that they are too fat. With newspapers and magazines open, advertisements for
weight loss can be seen everywhere, and there are more and more reports on how to
teach people how to lose weight.

X =ANICE A E H 8 6] 73 S B, AR R — B A,
T AR P AR R 78 2017 4F 2 H2EZENINITFGIX AN 70 %, A BB
AR RIRZ . 1 HIEH — S B e B E, by, 48 “AMTRZ LS NZE” #
P “people are mostly thin for the United States”. {HZAUAXE—DNHZ )5, iXA4M4]
TEUH A IE A “most people are thin and beautiful 7, B ARIXANEHEFEAT IR & HE R 1Y,
HR AT BT — MME I HWMESILMENR T . RN, a0 BB X B
B, SRS E AL —HIR> . HEEEFE LS R S R R R R E —
B sz iyise, RIS R E A b B T AN BR T “RUENSET BRIk
IERRE Bk DAS, HAbRA) T WIE L F e R ERAEHR T .

117 HAE RIS WdE A i 2 8k 6 i S b 2B 38 BE BT B 2 2R 0T
5 N BT Bl 4.1 25 33 SRIRJEVRL B se ik rh i) —iE /. 41 4. 2,
4.3 AN 4. 4 A AR BEAE AN [R) I J50E /) — BLo SO, i 4. 5 M2 H YE
SRR I — A EEAE CRRREAE O RHZB TR

Bl 4.1
C. Translation: English to Chinese
In order to lose weight, he wakes up before 5 o'clock every day (A~Zl--+) to exercise.
In addition, he has changed his dietary habits, and does not eat sweet and greasy
foods. As a result, he has lost 10 kilograms in less than one month. He is about 175cm
tall and weighs 65 kilograms. Obesity is no longer something he is worried about. (%X

7y XM, R, AT
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% 4.2
BHEE (2017 4F 2 7D
NTUEAE, fhEER 5 B RTEE R AN, AhEEE TR ST, Rz
BRI B . 455, MAEAR—MHNEET 10 A. & &2 175 B
K, HKE 65 AT JEREAE R A TGO/ .

% 4.3
BRI (2017 4E 3 D
RNTIRNE, At AER TS B AT B R BUE S k. 4, SR T IR E I, A
NZER R &Y. AR, EAR—NANNEE, oS 7T 10 A7, il
B 175 B, 65 AT, NEREAFE A IEO M FH.

B 4.4
AR (20184 4 A
NTIRIE, fhfFREF L5 SRR RS . Bhak, e TIRE I, AnZE
BRI EY . 458, MEAR—MARNEERCEIET 1087, iy
B4 175 oK, E 65 A T. AEREARRE A AT FHE .

B 4.5

B C 5 33 PRAT Y S i3 25 58

MBI 4.2 4.3 F1 4.4 BT RS AEH 13 98 2 v A HERA LI R AR W (1, BORZE
FEB 4.2 R TV BIEAARIRIE 107, BRI, AT “RET
10 277 IR TR RN =40 CBIR. “RER7. “PrHEOm”) £
s B ISR T LR T H I =AM 5 b R R RE R HE R RH 1R 1 3R
e BRI R £ 4.4 &, BIRHBEILLREER “lost” FIFEAR
#E, (HREERK DI =DRIEBEMAARE BR Bk C “BIES 7. “Fa.
“PTHO .
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17 HATSRE o, RIGEAE B 3RBEAHT, MtCZetbiads C RRIREr 1. #EC £
S AN =Y B SOKT iR il R R PR, st
=, R T TERGR IR, BN, RIS . MBI 4.5
o, AR UG BIAE C B I AR 28R, Bl <o)k, “CE IR, “ X
ORI 7y “ 27 A AU 77

HAh 2 WA KR I, Groves 1 Mundt (2015) LA A4 dEH 3 i ot
HIHERAFE IR 2] T R IEE 22 S F K . EEINNIX N KIAE 5 24 2T/ B A2
FOTES FBCERTR TR A A A, SR A AR R O s AR DA T
IR, DA ST R AME (R S B ITEMB L, A% Ge I 00 S8 2 an el T
X RHRE R FE s R BBk R ?

3.3.3 BHEFRE HERFEES

AR I B R R IERRGT A INLES B ST, (HA IR AR
B AE I HEX AN US AR R A, S b, did bR, B R E
KRR 22 BTt B0 T 8 A 6 N8 0 8 3 P A 2 L s s T A R 1k FRATTIE
R ARG 4. 1 FP IR BCSE SR HER BEAE N PP bt . R IEABY 5.1, 5.2 A1 5.3
Fee 1 JEE R R AT A0 5 AN ] I S0 3K B ST 5

WX =AM 5, BATR DRTG G HoR, £ LFR-—I 8 (2017 42 2 A
B4 H1D, AEMPFENXBIE TR RI T AR A6 4.2 hRATE
HRAT SR 1 22047 4 DTS ARG 5, ERAR 5. 1 F, FEERMEA
AW CHEBRIEY . “f2 S5 175em™ . HFEERIIER E A 5 e ) LTt 2
T . B 4.4 T AU A E B R IR CBUR T 10 27 7D;
MAEG] 5.2 1, B 17— DA EARIRE RSN AbE B 175em™), R
OB ERAEMBITEL. WCRR 1. EEAERRZE, MR AR
—IFiamt TR, EREE T AR, B 5.3 R MR 2017 5 4 A
XX BARHR P, ARSI X B D2 AR 1, T RASGR SO,
RS AR 207

Bl 4.1
C. Translation: English to Chinese
In order to lose weight, he wakes up before 5 o'clock every day (A~%l--+) to exercise.
In addition, he has changed his dietary habits, and does not eat sweet and greasy
foods. As a result, he has lost 10 kilograms in less than one month. He is about 175cm
tall and weighs 65 kilograms. Obesity is no longer something he is worried about. (X

By XM, R, AT
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i 5.1
HERE (2017 4 F)
AT IRAE, AR TS AT EE R B k. AN, AREAR T B EIRE I, A
ZEERKEY. 458, MAEAB—NHMNEEE T 10 7. 2S5 175em
RE 65 T MAFHHOHERET .

# 5.2
HERE (201844 A)
N T INE, AR A AR R R, BhAh, MR T H M E I, A
WZEN R AR E Y. AR, MAEARI—NH B R R T 10 7. 2B
175cmARE 65 A JT. AEREA RO FESE T .

7/

) 5.3
HREIE (2017 4E 4 H)D
KT IR, fhEERE L5 ARG b, M TIRE I, AR
MR Y. g558, MEARR—H R EE T 10 A 7. fh&m% 175 FK,
1A 65 A . MEFEA B A AEO HFH 1.

T PUHRIR = R Las B 2R Hh o SC BT T T HER I, BRI T R—1A
RIS, A me H B KRG A 7 2 0 E PR A B e, U R, &
R LLE E AR IR A TRBERE “ T/ R E, Mmr7EE—LiLg P EEr
o fRRIC IS SO HERfR . FRATTBARE  “comparatively well-off” X /M) 1 BIEH 3 91 .
AR HILE Bocf] 2.1 (g2 56 34 IREfED e TFirfel 6. 1. 6.2 fil 6.2
Sy AR R RE . R BRI B BEAE [R] — R IR AN DS FIA] DL S IX Bl AN [
B

B 2.1
C. Translation: English to Chinese
1. In the past ten years, it can be said that Chinese people’s lives have gradually
changed from a state of “comparatively well-off” to a state of “richness.” You can tell
from the change in people’s leisure activities that people’s expectations (FH=2,
giwang) toward life are getting higher and higher. For example, in the past people
seldom travel far, but now traveling abroad is no longer a rare thing. (A PLifi+2; A

AR B; BISHK; @b, HED

e 6.2 F1 6.3 H, H LRI PR E AR “ comparatively well-off”
XA EM R T /N7, TAEE] 2.2 A6, 1 HE, AEAEAS [E IR A
WEIRER 3 AT EAR T R CHRE AR FRATARE ULX AN R R 5 AR
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HIX B 2 X vp [ [E 1 B 2 T AR IR I B PR X AR PR IRAR — N 3 SOK P
IREFE R NA T B &0 DGO aME S 2 #F I 0 ss e, A
FR R R 0 JR 8 0 S B et <o s b, RN — RO Bl e mT AR VA 1
B RERGHE . HiEE . MgRE, a2y 5iil. o7 uldd e
PUK “FL0 T 2467 HEREN K “my heart has broken , old fellow”; # “ %
57 wERRh B PERL “1 don’t understand what you said, but | think you are awesome”.
IX A BB BEAE AN S 56 BT B A IR BT

B 6.1
BEBE (201744 H19)
TR LLYL, FEANREGEN “HBEER” FPREZREHT AN “E867 IR
o MANIIRIRESI AR T DAE B, AT ARG 1 BB ek s . )
u, PART AR RATIRIZE, (HBUAEH EiRiT A F 2 F A F .

%1 6.2
BRI (01744 H1%)
Lo E, AR, FEAMAR LB H PR OREETAN ‘&
7 ORES . MANMRIRIESN A TT LAE AT A 7 1 B B sk sy . 491
wi, R B AVRD TR, (HILEH B A2 — 1 .

%1 6.3
HAFE (20174 H 1 9)
et -, wTRAE, R E R SN “/ANRE” IREZBHHLN “&
7 ORES o AR EAM TR IR & B0 22 A B B NATTR AR 3 1) 30 B R b
e B, B AR RAT, (H2BAE H E R A2 —UMEH T

BRUtCAAh, 1 6.1, 6.2 A1 6.3 A I —IEH I EE IR LA KB, B
A2 AT ALES B B R K AR AT RE B T R OB S I EH B IR K (B
H AR ED; LA BRI S SOk e, BN BERETRES.
R RS o oh; 8P IS H R HERG I 5T, H R AR R R A E R R AR
BEEAR T R, A R AR T AR

4. INgE Rtk
KRR T AE SO IS S B L SRR Bk AR . B8 R AR

IR 5 BLRORIR 2 1) rp 3057 30 35 TH AR A5 B A s 2 10 AN A2 A% ST 7 SR 52 )l 31
Ao XS, Ba)IRER BN, RIOVLSSRIFEE RN 17 RN A K

" http://www.sohu.com/a/133040255 126842

© 2018 The Author. Compilation © 2018 Journal of Technology and Chinese Language Teaching 91



H £r Wlas RS P e R R AL A kbR

Az, 1T HLZE AR B AGBRE XS HEAT F W o A2 AR A R, A A AR AR L
i, HHRBIED, RRXTHICRIENLZ . RARN “3EE7, WREUT AR
ATXTEEE T, MW 2 BARAIR, FEOR KRN RIS a8 25 2
PRI, 30Tt 2 A A AL 25 3 50 B M T I S 250 78 70 BN RN X 4 i o

AT AR, AEP S EHER T E, SHARE, T ERRE 2RI R
MR E O T 0 e, O PR B0 T AR, i FROOR U A AR B A
R D B TSR B R = R SCRI 2B ROHER . TEE R,
BEE R AR, AT LU L s B e RO AE R BOR 2t — 2D iRk, ARl Rt 4Ty Tt
WAMESE . R, SNBSS E A LA R S il SHE 55 LG R 2 okl
Wik, R4 AP B A TS 2 MR P T AT A1 ORORT 1) 225K (Clifford, et al.,
2013).

X FTER K — i, AW SO ST EORAR T Sub P 0 e PERT AT,
WEFENS B A 2B I B — 1R 2 b SCERAR I 25 A S ARATT S 2 Al AR
IR M 5 4R IR ARG 2 B B RO LA BIRBOR N R 5 R 7 %
R, ZBORAE P SCHEA U NAZAF B0 1B AL AR AL TR SE R AT A
HIRTWN=AT5. 1) 75558 2 0 ST A SR 22 25 18 AL S8 B s O o
ARSI T R TR A, AR A SRR PEAL B, bR se el 7 EeEfig. 5
TECEESE, ARG MAH TSR BT ZERWM? 2) AR NEAR KL T H&
LE AL S HOAEVE bR b, BEARDLASBIREnb 7 (8. #Ems, B4
FEARANAZEE 2 A AT LSRR 7 R—AE NAZRE 1 WS . o R IR
JR A XA R 1 TR EE AN ? 3) B A H R B - LA B e
HAhTE 5 A BEBARA P LE S22, FFEARRG B . filan,
A AN R AMEAE R R R B T, T e SR 7 AN
FOMT AN FAERR AL _EIZhRE, 40 B Skl H 5 mm i S R R R . RS A U
REINRE. MIEEH WYL UEE, R F AL H AR EEANGRIA B _E 201440
BRER A, R R s ZAE T B R0 k& (Tian, 2018). C&aff¥¥
W 15 F A FBOR R FHAE 1 o SCH U8 (Da, 2015), 12 # WARYE A0 701t 1
LR G XA AR AR M B A IR A AR Fe it B IR R AT, K
SCTE R 51 X, A B RE 51 RSO AN IS 1) EEALANHE T8

e E BTN
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CHIN 212 Intermediate Modern Chinese Il
Homework: A New China Lesson 35

A. Choose the correct word to complete each sentence
1.

O ~NOoO O WN

B. Complete the dialogues with the expressions provided.
1.

2.

3.

C. Translation: English into Chinese
1. From the individual’s perspective, a big household of three generations is not necessarily the
ideal form of the modern family. Owing to different living habits, the possibility of recurring
friction is greater than that in a small family centered on a husband and wife. (ffifE; f=;

FEA BLL AR

2. Letting aged parents live in a retirement home can cause problems, too. The expense of living
in a retirement home is high, and thus it saddles children with a financial burden. In addition,
most of the times the elderly are not satisfied with the care retirement homes provide. (%%

hnEE s B RO

3. I (myself) am willing to work in a small city because I don’t want to have a life of fierce
competition and great work pressure. In terms of salary, as long as | can have enough to eat and
keep myself warm, making a little less doesn’t matter. (J&7&; 2l &1 Wi

A
B

A
B
A
B
A
B

B G, 2D AR B, AR A i s Al T P
MIRRERZARZERECE. & ER, #D /A5,
FICEITES (£, KRE) T, BUERRAGER LR,

WAERE (b, T 5eRFEUE, s rzlmFE.

MIEAERAR, (hT, £, L) MiSEELE AL, BEARE T .
M EA I (—E, —aD AW, BEECSIMUE T =T 2 M 1.
WEERIAEAZ O, Bl 2D &t

PAECET AT, it CRBL RBD A2k T

: FEURE R, RPERERE LM ZRt A7
o (Bh RO

o RIS HAEERIDEE, B A B,
: o (NIAD
o B TSR, REELEZ TR, 2 E CEE o?
o CTA[LAAZE. D

TR ET, L AR T ?
: ° (*rﬂj)

© 2018 The Author. Compilation © 2018 Journal of Technology and Chinese Language Teaching 94



Wlas RS P e R R AL A kbR

D. Translation: Chinese into English (Please type and attach a separate piece of paper)
Zhonggué de gaigé kaifang budan shi jingji  shéhui chanshéng le juda de
FE M XE AR FE FE £%. #o . T EXW
bianhua téngshi yé géi Zhonggud de hunyin hé jiating jiégou dailai le
T , BN B 4H HE OB BE M RE M Wk T
giansud-weiyou de yingxiang Jin sanshi nian lai Zhonggud de jiating moshi
BIFFRE B ¥W , E =+ F 3k, #$E # RE BX
bian de dudyanghua jiating guimé suoxido  hunyin gongnéng yé zhujian de
T B OB L RE ME  H) , BE Thee t® B
jianruo  Jiating guimé suoxiao shi Zhonggué jiating jiégou chanshéng bianhua
BB . RE HME &K B HE RE 4% =& R3[4
de zhongyao tézhéng Zai dachéngshi [T zui changjian de shi you nidnging
B EE BE . # Xxum 22, & %I ®H 22 B FE
fiql hé weichéngnian zinli ztichéng de héxin jiating  ér buxidng shéngyang
REM RELF F& HR B &L RE , WM A 455
haizi de faql shuliang y& zai zéngjia zaochéng zhéngti shéngyu Il xiajiang
BFHWRE BE t & #M , ER BE 4£F R TR
Lingwai  dushén buhin yiji weihon téngju de xianxiang riyi pubian  yé shi
B4, MmE TE UK RKE BE B TR AR TE , 1 &£
jiating de chuantdng xingshi shoudao tidozhan
RE B £S5 rxX =23 B
Zhéxié bianhua zai yiding de chéngdu shang yé zaochéng le yixi€ laorén
xE T # —-E B BE £t &K T & A
wenti  Xiandairén yoéuyu shénghud fangshi de gaibian  bénlai jiu bian de
HE ., WMKRA BT &F AR OB #E AR B X F
gingxiangyu yi jingian hé wuzhi de fangshi lai xiaoshun fumt  Bu yu fumu
HwEF KL &% M ¥R B AKX XKk FR K8, T 5 XK\
téng zhu yihdou zinl géng yinggai guanxin fumd de richang shénghué  cai
B & e ,fx E NiZz X0 X8 # BE £ . F
néng bimian shi [donidnrén gandao gudu wuzhu

e WK £ EBFEA BRI M LB .

© 2018 The Author. Compilation © 2018 Journal of Technology and Chinese Language Teaching

95




